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Ob6uiee

Ucnonb3oBaHue

BknroyeHue

BbikntoyeHue

Hactpoiika BpemeHu aHA

CuntbiBaHVWe BpeMEHU AHA

CmeHa pexuma

MNporpammupoBaHue Hayana oTonMeHUsA UNu BeHTUNALMN
HeakTMBauus HacTpoek BpeMeHu

BbiOGoOp 1 akTMBaLMs HACTPOEHHOro BpeMeHM
HacTtpoika npoaomkuTenb,HOCTU BKINIOYEHUA
HacTtpoiika octaBluerocs BpeMeH!
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Bpems BKMIOYEHUS1 OTOMNEHUS MOXET BbITb TOYHO HACTPOEHO B AnanasoHe oT

1 MUHYTBI [0 24 yacos. [peaycMOTpeHo NporpaMmMupoBaHve 3 BapnaHTOB BPEMEHU
BKITIOYEHUS, 3 KOTOPbIX aKTUBMPOBAH MOXET BbiTb TOMLKO OAMH.
[MpogomknTenbHOCTb BKIIOYEHUS yCTaHaBnmBaeTcs B AvanasoHe oT 10 4o 60 MuHyT.

YKA3AHME:
Mpu HacTpoiike NOMHUTE O Nepexoae Ha neTHee/3uMHee Bpems!

Jkennyataums HarpeBaTens He AonyckaeTcs:

* Ha 3anpaBoYHbIX CTaHUUSX U HedTeba3ax.

* B MecTax, rje MoryT 06pa30BbIBaTLCS FoproYme napbl Unu nbirb
(Hanpumep, BENIM3M TONMMBHBIX W YTONbHLIX CKIIAA0B, CKNaaoB
[IPEBECHOCTPYXXEUHbIX MaTepuasnos 1 3ePHOXPaHUMNLL).

OnacHOCTb B3pbiBa * B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX (HANpUMep, B rapaxe) Aaxe npu
1 CMepTenbHOro  UCMOMNb30BaHUM TaiMepa Ui AVCTaHLIMOHHOTO 3anycka.
ucxopa oT yayubs !

90



Yacbl HaxoaAaTcs B peXmMMe HacTPOWKK noka 6bICTpo MuratoT cumeonsl. Ecnv B
TeyeHune 5 cekyHp He Bbina Haxara HU ofHa kHonka, 6yaeT coxpaHeHo Bpems,
KOTOPOE B AaHHbIA MOMEHT OToBpaxaeTcs Ha aucnnee. Ecnm kHonky < v

> ynepxuBath 60nblue 2 CekyHA B HAXaTOM MOMOXEHMUN, aKTUBUPYETCS
YCKOPEHHBIN PEXUM.

BDYUHYIO: HAXMUTE KHOMKY "HeMeaneHHbIi Harpes" § .

Ha avcnnee nosiBUTCSA NPooIPKMTENbHOCTD BKITIOYEHWS M CUMBOM pexvuMa
oTonnexns &

OTobpaxeHne NPoAoMKUTENBHOCTM BKIIOYEHUS NpekpaTtuTes Yeped 10 cekyHA.
aBTOMATUYeCKU: NPY HACTYMIIEHWW 3anporpaMM1POBAHHOTO BPEMEHN Havana
OTOMNMEHUS UM BeHTUNALMK. Ha aucnnee nosiBUTCSt HOMEP NporpamMmmbl 1
CMMBOM OTONUTEMBLHOMO § MNN BEHTUNALMOHHOTO pexuma 0.

BDYYUHYIO: HAXXMUTE KHOMKY "HeMeaneHHbIi Harpes” @ .

aBTOMAaTUYeCKU: B COOTBETCTBUM C 3aNporpaMMUpPOBaHHbIM OrpaHnyYeHnem
NpOAOMKUTENBHOCTM paboThbl.

Mo oKOHYaHMM NPOAOIKUTENBHOCTY BKITIOYEHWSI MOJIe UHAMKALMK NOTYXHET.
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OTa dhyHKUMS He JOCTYMNHa NPU akTUBHOM PeXUME OTOMNNEHUS U
BeHTUNSAUMK!

YaoepxuBanTe B HaXKaToOM NOMOXeHUN KHOMKy set. Kpome Toro, HaxumaniTe
KHonKy "Bnepen” > unu "Hasap" <.

CHoBa oTnycTuTte KHomnky set.

Byaet BbiBeAeHO Tekyllee Bpemsi, U HA4YHET MUraTb COOTBETCTBYIOLLINIA
cumeon O.

[Insi HAaCTPOVKN BPEMEHM CryXKaT KHomku "Bnepen” = 1 "Hasag" <.
HacTpoeHHoe Bpemsi coxpaHsieTcs nocrne Toro, Kak NoracHeT dKpaH unm
HaxaTta KHornka set,

Haxwumaiite kHonky "Brepen” = wnn "Hasan" <
TPV aKTUBHOM PEXIMME OTOMMEHNS UMY BEHTUNSILMM OTOGpa)aeTcs
OCTaBLUEECS BPEMSI.
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HaxmuTte kHonky set,

HaxmuTe eLle pas KHOMKy Set n yaepxuBaiTe ee B HaXaTOM MONOXEHNN.
Byaet oToBpakeH pexuM, BbIBpaHHbIi nocneaHnm (otonneHne & nnm
BeHTUNAUMS B).

Kronkamu "Brniepen” = unv "Haszag" < MOXHO nepekmniodathesi Mexay
pexumamm otonneHns § u seHtunaumm .

YKA3AHMUE:
CMeHa pexuma BO3MOXHA TONMbKO Ha onpeaeneHHbIX MOAEMNsX OTONUTENbHbIX
npu6opos.
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HaxmuTte kHonky set,

B TeuveHne 10 cekyHa HaxumanTe knasuwy "Bnepen" S unm "Hazag" < , Noka
Ha Aucrnee He NOsSIBUTCS HeobxoguMoe BpeMsi Havana oTonneHus unm
BEHTUNALMUN.

Ecnu Heobxoaum Apyroit HOMep NporpaMMbl, B TedeHre 10 CekyHa HaxmuTe
KHOMKy set.

3aBoCKve HaCTPOWKM:

HactpoeHHoe Bpemsi 1: 6 yacos

HacTtpoeHHoe Bpems 2: 16 yacos

HactpoeHHoe Bpems 3: 22 yaca

YKA3AHME:

Mocne BBOAA HOBbIX 3HAYEHWIA 3aBOACKME HACTPOWKK ByayT NnoTepsiHbI.
HacTtpoiikun BpeMeHn XpaHAaTCs [0 BHECEHWS CriedyoLmnX N3MEHEHWIA.
B cnyyae oTcoeamHeHns 4acoB OT BHYTPEHHEN ceTu (Hanpumep, nocne
cHATUsi 6aTtapen) ByayT BOCCTAHOBIIEHbI 3aBOACKME HACTPOMKM.

KopoTko HaxmuTe kHomnKy set.
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B TeyeHne 10 cekyHa HaxmuTe KHOMKy Set noka, He NOsSIBUTCA HOMEP
nporpamMmbl ¢ HEO6XOANMbIMU HACTPOWKaMUN BPEMEHMU.

BbibpaHHOe BpeMs akTUBMpyeTcs NpubnmantenbHo Yyepes 10 cekyHa
aBTOMaTU4eckmn, 6e3 HaxaTua Apyrux KHOMOK.

[Insl KOHTPONS: aKTUBHbI PexuM (oTonneHne © unn seHTunauma &) n Homep
nporpamMmbl MUratoT 4O MOMEHTa Havyana paboTel npubopa.

Mpu aKkTMBaLMMN BPEMEHHbIX HacTpoek cobnioaalite ykaszaHus No TexHWke
6e3onacHoOCTV Ans cucCTeMbl oTonneHus (cM. PykoBoAcTBO no akcnnyartaumm
cuCTeMbl OTOMMEeHUs).

YKA3AHHUE:
Cwuctema otonneHus Gyaet sanyleHa B COOTBETCTBUM C aKTUBUPOBAHHLIMM
BPEMEHHbIMMW HAaCTPONKaMW, Kak BO BpeMs CTOSIHKW, Tak 1 BO BpPeMsl AABWKEHNS.
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Haxmunte 1 y,qepx(msamre B HaaTOM MOJIOKEHNN KHOMKY set. Kpowme Toro,
HaXuMaiiTe KHomky "Brniepen” Sunu "Hasan" <. ByayT oTobpaxeHsl Bpemsi

[Hs 1 cootBeTcTBylOLWMIA cumBon O .

HaxmuTe elle pas kHonky Set n ynepxuBanTe ee B HaXaTOM MONOXEHNN.
Kpome Toro, HaxxmuTe kHonky "Bnepen" S wnm "Hasapg" <

Bynet oTobpaxeHa HaCTpoeHHasi NPOAOIMKUTENbHOCTb BKIIOYEHUS, @ Takke
ByaeT MuraTb CUMBO OTOMNEHNS & UM BeHTURsUMM .

[ns HacCTPOWKM NPOAOCIMKUTENBHOCTY BKIIOYEHUS CnyxaT kHonku "Bnepen”
> n"Hazag" X.

HacTpoeHHas npogomknTenbHOCTL BKIOYEHUs ByaeT coxpaHeHa nocne Toro,
KaK noracHeT aKpaH WUIn HaxaTa kHornka set.

[Mpu aKTUBMPOBAHHOM PEXMME OTOMNSIEHUS UNK BEHTUNALMM OCTaBLIeeCSs
BpPEMSi MOXXHO HacTPOMTb C NOMOLLbIO KHOMOK "Bnepen” Summ "Hasan" < <
B Anana3oHe ot 10 8o 60 MUHyT.
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